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AHHOTaumsA. B nocnegHee Bpemsi Habnogaetca Gyp-
HbIA POCT KMHOWMHAYCTPUU, B CBET BbIXOAUT MHOXECTBO
uUNbMOB 1 cepuarnos, a Non-KynbTypa OxBaTbiBaeT BCE
Gonblie cep KU3HW Moaen, n3-3a 4ero UHTEepPTeKCTY-
anbHble BKIIOYEHWs BCTpevarTcs noscemectHo. Cta-
TbS NOCBSLLEHa aHann3y cnocoboB nepegayn MHTepTeK-
CTyanbHbIX BKMIOYEHWU B cepuane «WKMHCOH». Bbinu
npoaHanu3npoBaHbl KaK yaayHble, Tak U HeyaayHble ne-
peBoAYecKMe peLleHns, a Takke caenaH BbiBOg O TOM,
yAanoch i nNepeBoAYNKY COXPaHUTb CMbICI U OYHKLUN
MHTEPTEKCTYarnbHbIX BKITIOYEHWNA.

KnioueBble crnioBa: MHTEpPTEKCTyarnbHOCTb, MOMUKOAO-
Bbll TEKCT, NepeBof, Cy6TUTPbI, Nepedaya UHTEPTEKCTY-
arnbHbIX BKITHOYEHUN.

BeeneHue

MHTepTeKkcTyanbHOCTb W UHTEpTEeKCTyarbHble
BKIMIOYEHNS ABMAKOTCHA akTyanbHOW TEMOW uUcchne-
AOBaHWSA B CUMY LUMPOKOrO OXBaTa MomM-KynbTypbl.
MosiBnsieTcs BCE Bonblue eanHuL, KynbTypbl U UC-
KycCTBa, KOTOPbl€ CCbINalTCA Ha OaBHO Cylie-
CTBYIOLLME Hay4YHble TPyAbl, KIACCMYECKYl0 nuTe-
paTypy, My3bIKy, KapTuHbl. Ecnn B npon3segeHmnsx
UCKycCTBa NpeacTaBnsieTcs HoBasi UHopmauus,
TO ANns Toro, 4YTtoObl AOKa3aTb HOBWU3HY 3TOW WH-
dopmaumm, ee HEO6XOAMMO CPaBHUTL C TEM, YTO
ObINo ckazaHo [0; ECNN e NPETEH3MN HA HOBU3HY
HeT, TO HEO6XOAMMOCTb B COMOCTaBIIEHUM OTCYT-
CTBYET, W AN BblpaXeHWUss MbICIM [OCTaTOYHO
nVWb NpoUUTMPOBaTb aBTopa, KOTOPLIN KOrga-Tto
yXe cchopmMynupoBan 3Ty Mbicnb. Bcé 310 ykasbl-
BaeT Ha TO, YTO UCKYCCTBO CTAHOBUTCS MHTEPTEK-
cTyanbHbiM. «O60 BCEM yxe cka3aHo. K cyacTblo,
He 060 BCEM nogymaHo» [5]. CywiecTByeT Takke
o6LLenpu3HaHHOE MONOXeHWE, B KOTOPOM OTMeYa-
€eTCsl, UYTO TEeKCT BbICTpauBaeTCcs Ha «dyHaa-
MEHTE» U3 yXKe CYLLEeCTBYIOLLMX TEKCTOB, KOTOPbIE
BHOCSIT BKNaz B MHTepnpeTaLumio HoOBOro Tekcta [1,
c. 12]. IHTepTekcTyanbHOCTb Takke udydyaeTtcs B

Absract. Recently, there has been a rapid growth of the
film industry, many films and TV series have been re-
leased, and pop culture covers more and more areas of
people's lives now, which is why intertextual inclusions
can be found everywhere. The article is devoted to the
analysis of the ways in which the intertextual inclusions
in the series Dickinson are transmitted. In the article,
both successful and unsuccessful translation solutions
were analyzed, and a conclusion was drawn about
whether the translator managed to preserve the meaning
and functions of intertextual inclusions.

Key words: intertextuality, polycode text, translation,
subtitles, transmission of intertextual inclusions.

KOHTEKCTEe NepeBOfOBEAEHUS], MOCKOSbKY NOHMMA-
HMEe WHTepTekcTa 3adyacTyi TpebyeT OT uwuTa-
Tena/3puTena AOMNOMHUTENbHbIX (POHOBbLIX 3Ha-
HUA, 4YTOObI «afeKBaTHO MHTEpPNpeTMpoBaTb UM-
NAMUMTHYIO0 nHopmaumio» [3, c. 180].

BnepBble MNOHATUE «UHTEPTEKCTYaNbHOCTb»
ObINTO BBEOEHO B Hay4HbI 06UX04 dhpaHLy3CKom
uccnegoBaTtenbHULEN NuTepatypbl U sA3blka
KO. KpucteBoi. YueHbii npeanoXxuna TEPMUH «UH-
TepTeKCTyanbHOCTb» B CBOeW cTaTbe «baxTuH,
CMnoBO, AMarnor U pOMaH», OCHOBY KOTOPOW COCTaB-
nset nepeocmbicrieHne nagen M. baxTuHa, nsno-
XEHHbIX UM B Tpyae «[Mpobnema cogepxxaHusi, ma-
Tepuana u opmbl B CIOBECHOM XY[AOXECTBEHHOM
TBOpYecTBey [9, €. 122]. TepMUH «MHTEPTEKCTY-
anbHocTb» KO. Kpuctesa onpeaensiet crnegyowmm
obpasom: «Mbl HAa30BEM UHTEPTEKCTYaNbHOCTBIO
3Ty TEKCTYamnbHYH MHTEPaKLMIO, KOTOpas NPONCXo-
OUT BHYTPU OTAENBHOrO TekcTa. [ns nosHaroLero
CyObeKTa WMHTEpPTEKCTyanbHOCTb — 3TO MpU3HakKk
TOro cnocoba, Kakum TEKCT MPOYMTLIBAET NCTOPUIO
N BNUCbIBaeTcs B Heex [4, c. 427].
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B «kauyectBe pabodero onpegeneHus ans
Halwero uccnegoBaHvs Mbl BblOpanu onpeperne-
Hue W.B. ApHonba, koTOpasi NOHMMaeT UHTePTEK-
CTyanbHOCTb KaK «BKIOYEHME B TEKCT LenbIX ApY-
TMX TEKCTOB C WHbIM CYOBEKTOM peuun, nmbo ux
dparmMeHTOB B BUAe uuTaT, pEMUHUCLEHUUR, an-
no3unx» [2, c. 351].

Kaxgoe wHTepTeKkcTyanbHOe BKMOYEHUE Bbl-
MOMHAET B TEKCTE OnpeaeneHHyo yHKUmMo. AB-
TOP BBOOWUT MHTEPTEKCT B CBOM TEKCT, MMes onpe-
AeneHHoe npeacTaBneHne o TOM, Kak nonydyaTens
TeKCcTa MOXeT pearnpoBaTb Ha MHTEPTEKCT. Takum
o6pa3oM, BBOASA B CBOW TEKCT MHTEPTEKCT, aBTop
NPUBHOCUT B OpPUrMHarbHbIA TEKCT HEKYH MbICb
nnu bopmy npeacTaBneHnsi 3aTON MbICnn. OTO Npu-
BOAUT K TOMY, YUTO Kaxxgoe npounsseaeHune, BbICTpa-
MBas CBOe WHTepTeKcTyanbHoe mnone, cosgaet
COBCTBEHHYIO UCTOPUIO KyNbTYpPbl, NEPECTPYKTYPU-
pyeT BeCb MpealwecTBYOWUA KyrnbTyPHbIN OHA
[8]. Tak, MOXHO BblAenNUTb (PYHKUMM MHTEPTEKCTA,
KOTOpbl€ COOTHOCATCS C (PyHKUUSAMY A3bIKa, Bblae-
NEHHbIMW POCCUNCKO-aMEPUKAHCKUM Y4€HbIM P.
0. AkobcoHom, akcnpeccnBHas PyHKLUA, anenns-
TMBHas (PyHKUMS, noaTudeckas dyHKuma, pede-
peHTMBHaA OYHKUMSA U MeTaTekcToBas (PyHKUMS
[10, c. 198]. Nlunreuct I.B6. MNawwnH oTMeyaeT, 4to
WHTEPTEKCT BbINOMHAET pedepeHTUBHYI0 (YHK-
LU0, ONo3HaBaTeNbHY OYHKLMIO U MOSTUYECKYHO
dyHKuMIo [7, €. 85]. MOXHO TakKe BblAeNUTb QYHK-
UMW NHTepTEKCTa, B3SB 3a OCHOBY (PYHKLUN NpeLe-
OEHTHbIX (beHOMeHOB, Bblaensemble E.A. Haxumo-
BOM: YHKLMSI OLEHKM, MoaenupytoLast yHKUMs,
nparmatnyeckas yHkuus, naponbHas yHKuuS,
acTeTMyeckas yHKUMS, nogudeckas yHKUusa u
aBdemncTnyeckas yHkums [6].

B kavectBe MaTepuana wuccregoBaHust Obin
B3AN amepukaHCKMn cepman «[JUKUHCOH», mno-
CKOIbKY WHTEepTeKCTyarbHble BKIOYEHUS B HEM
NPUCYTCTBYIOT MPaKTUYECKU B KaxaoMm anusone.
B ponu mHTepTeKcTyanbHbIX BKIOYEHUA B cepu-
ane BbICTYNaKwT HENOCPeACTBEHHO CTUXOTBOpe-
HUs AMun JUKUHCOH. IHTepecHo To, YTO UHTEep-
TeKCTyarnbHble BKITKOYEHUsI B 3TOM cepuarne B nos-
HOW Mepe COOTHOCATCS C KAapPTUHKOMW, KOTOPYIO BU-
avT neped cobou 3putenb. B aTon cutyaumm ne-
pea nNepeBOAYUMKOM CTOUT HECKOSbKO HENpOCTbIX
3agay — emy HeobXoQUMO He ToNbKO nepefaTh H-
TEePTEKCT Tak, YTOObl OH ObIN MOHATHBIM AN 3pU-
Tens, HO Takke N COXPaHUTb (PYHKLUMIO MHTEpPTEK-
cTa opurnHana. HemanoBaxHo 1 TO, YTO NepeBof,
BbINOMHSAEMbIA Mo CyOTUTPbI, AOMKEH COOTBET-
CTBOBaTb MpaBunam cybTutpmpoBaHusi EBponeii-
ckon Accounaumm WccnepoeaHun B O6nactu
OkpaHHoro NepeBoaa.

OcHoBHas 4YacTb

[na aHanusa Mbl BbIOpanyM BOCbMOW 3nun3oq Tpe-
Tbero cesoHa «[uknHcoH» nof HassaHnem My Life
had stood — a Loaded Gun. lNepeBog4ynkom 6bin
npeanoxeH criegyoowmi nepesoq «Bcio Xu3Hb
CTOANa, Kak pyxbé». [1o cloxeTy 3TO CTUXOTBOpE-
Hne Omunu OMKMHCOH nocnana nNnUCbMOM MpsiMn-

KOM Ha OpPOHT, NOMKOBHUKY XUITUHCOHY, KOMaH4Y-
oLLEeMy OTPSAOM TEMHOKOXMX JOOPOBONMbLEB, Bbl-
cTynarwoLmx B BOMHe NpoTuB pabosragenbyeckoro
tora CoefmHeHHbIx LLiTaToB AMepuku.

Mpumep 1:

My Life had stood — a Loaded Gun / Bcro xu3Hb
cmosina, KaK pyXbé.

3putens BUANT nepes cobown ABe CueHbl — TOo,
Kak MOMNKOBHWK XWITUHCOH OTKPbIBAeT MMCbMO
OMUnM co CTUXOTBOPEHMNEM, U TO, Kak oTpsag 4o6-
pOBOMbLEB, BOCMNOSIL30BaBLUNCL MHOpMaLmen,
npegocTaBneHHoN XUrrMHCOHOM, HaxoauT Opyxue
ans npegcrosuwero 60s ¢ koHdenepaTamu.

Mpumep 2:

In Corners —till a Day / 3apsixeHo, 8 yany.

Omunn nomoraeT nucaTtb 3aBeLlaHne CBOEMy
oTuy, mMuctepy IOWKWMHCOHY, KOTOpbIA 3aBeLlaerT,
4yTOObI Mocne cMepTn ero cbiHa, OcTuHa [OuKnH-
COHa, BCE€ 3aBeLlaHHOe emMy MMYLLECTBO NnepeLusno
BO BIlafileHUs ero CbiHy. Takxke, 3puTenb BHOBb BU-
OWUT Ha aKkpaHe oTpsag fobposonbLes. B nepesoe
ObIn BbiNyLeH koMnoHeHT “till a Day”, KoTopbIi ne-
pPEBOAYUK KOMMEHCHPYET B NEpPEBOAE CrieayoLLen
CTPOYKN CTUXOTBOPEHWSI.

Mpumep 3:

The Owner passed — identified / lMoka xo3suH
He npuwérn.

Mwuctep OUKMHCOH, CMEesAChb, rOBOPUT MUK O
TOM, 4To nocne cmepTn OCTMHA ONeKyHOM eé 1 eé
Mnagwen cectpbl JlaBMHMM MOXET cTaTb UX nne-
MSIHHUK. [locne 3Toro Ha KOPOTKUA MUr 3puTenb
HabnogaeT, kak 406POBONbLbI 3apsiKatoT CBOU py-
Xbs. B nepeBoge mbl Habnogaem onyleHne Kom-
noHeHTa “identified”, koTopbI B ganbHenWeM He
OyoeT KOMNeHCUpoBaH.

Mpumep 4:

And carried Me away / 3abpaswu geub c8010.

Ha akpaHe nokasbiBaloTCsl Monyaiue SmMunm m
ee oTel, 3aTem 3puTenn cHoBa BUAAT 4OOPOBOSb-
ueB. HauuHaeT npocnexuBaTbCcA nNapannenb
mMexgy dmMunu, kak obpa3om BCEX KEHLUH Ame-
pukn XIX Beka, n oTpsgom A4o6poBObLEB, KOTO-
pbli ONMLIETBOPSAET BCE TEMHOKOXEe HaceneHue
Amepukm Toro xe spemeHu. Npn nepesoae KOMMo-
HeHTa “Me” nepeBOAYMK MCMOMb3yeT LEenoCTHoe
npeobpasoBaHue.

Mpumep 5:

And now We roam in Sovreign Woods / ¥/ som
— Mbl 8MECME C HUM 8 J1eCy.

MpognomkeHrne ananora mexay SMuUnn 1 eé oT-
LOM. QMU LLOKMPYET TOT haKT, YTO HECMOTPS Ha
noesegeHve OCTUHA M €ro 3MOLMOHANNbHYHO He3pe-
nocTb, OTel BCE paBHO pellaeT OCTaBUTb CBOE
umyLectso emy. Muctepa [inkMHcoHa Takas peak-
LMs OOYEepU NCKPEHHE YOMBIISET U CTAaBUT B TYMUK.
C npeHebpexeHMemM W HEKOTOPOM WPOHUEN OH
crnpawmBaeT y AMunu, Komy eLLé OH MOXeT BCE 3a-
BeLaTb, HeYXXenu xeHwmHam? Nocne aToro 3pu-
Tenb CHOBa BMOUT OTpsi4 [obpoBonbueB, Ha aTOT
pa3 yxe Oerywmux 4yepes nec B CTOPOHY Bpara.
“Sovreign Woods” nepeBoauunk reHepanuavpoBan
00 «rnecay.

Mpumep 6:
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And now We haunt the Doe / Y eom — Mmbi 20HUM
naHb.

CueHa ocTaeTtca npexHen. VIHTepecHo B 3TOM
CTpouyke TO, 4TO OMmunn [OMKUHCOH BbIOMpaeT
UMeHHO cnoBo “Doe”, xxeHcKyto ocobb oneHs. B no-
NMKOOOBOM TEKCTE TakoW nogbop CrOB XOPOLLO
packpbiBaeT CMbICH, KOTOPbLIV co3aaTenu cepnana
BMNOXWUNN B 3TO CTUXOTBOPEHMNE KaK MHTEPTEKCTY-
anbHoe BKIYeHue, Begb OMUIM MHOroO pas3 noa-
Bepranacb HakasaHWsiM U OCYXAEHUSM 3a TO, YTO
AN MYXYMH cuymTanocb Hopmon. “Doe” B nepe-
BOAE nepefaHo PYCCKUM 3KBMBANEHTOM «J1aHb».

Mpumep 7:

And every time | speak for Him / U kaxdbili kpuk
3acrnbiwas Mod.

B nepeBoge Habniogaetcs ycuneHve rnarona
“speak” n ero cybctaHTnBaums. Tak, BMECTO rna-
rona “speak” B nepeBoge 3puTenb BUAWUT Cylle-
CTBUTENbHOE «KPUKY.

Mpumep 8:

The Mountains straight reply / B omeem Kpu-
4yum 2opa.

[Ona Omunn cTaHOBUTCA MOHATHO, YTO OHA HU-
Kak He CMOXeT U3MEeHMTb MHeHue oTua. Yto Obl
OHa HM roBopwna, kak 6bl HM MbiTanacb AokasaTb
obpaTHoe, ONs Hero >XeHLWMHbl Bcerga Oyayt
«CIIULLKOM 3MOLMOHAMNbHBIMUY W HEe 3HalLnUMK,
4YTO Takoe He3aBucuMocCTb. [naron “reply” B nepe-
BOl€ CHOBa YyCUIEH 1 NepeaaeTcs nepeBOAYNKOM
KaK «KpuumnT». JTa CTPOUKA MOXET UHTEPNPETUPO-
BaTbCS KaK 3X0, Bedb XUBYLLUME B MOMHOCTLIO NaT-
priapxanbHOM MUPE MYX4YUHbI pa3 3a pas3oM no-
BTOPSIOT OOHO U TO Xe, oNuueTBopss cobom axo.

Mpumep 9:

And then at Night — Our good Day gone / Criy-
cmusack HOYb — KOHel, mpydam.

3aechb Npu nepegaye Ha pycckuii A3blK CTPOYKU
“Our good Day gone” nepeBog4MKoM GbIfno Nnpume-
HEHO CMbICITOBOE pa3BuUTME.

Mpumep 10:

| guard my Master’s Head | XpaHto eocriodckuli
COH.

“Master’s Head” 6bino reHepanuM3MpoBaHO A0
«rocnogckoro cHa». O6e CTpOYKM O3BYy4MBalOTCA
Torga, korga Amunu yberaert B nec.

Mpumep 11:

‘Tis better than the Eider Duck’s

Deep Pillow — to have shared.

U cuacmbs 6onbwe 80 cmo Kpam

Yem ¢ Hum denumeb eeo.

34ecb nNepeBoAYMK B 3HAYUTENBHOW CTEMNEHU
npeobpa3oBLIBAET CTPOYKMU CTUXOTBOPEHUS. B ne-
peBoae onyckaetcs “the Eider Duck’s Deep Pillow”
N 3aMeHsIeTCA Ha OJHO MECTOMMEHUE «Eero», KOTo-
poe OTHOCUTCH K «FOCMOACKOMY CHY», YMOMSIHY-
TOMy B npegbigywien cTpoyke. Takum obpasom,
nepeBoauYMK Npuber K uenocTHoMy npeobpasoBsa-
HMIO, BO3MOXHO MOCYUTaB, YTO Takas geTarb, Kak
nogyllka, Habutas NepoM MOPCKOW NTULbl 0BbIK-
HoseHHown raru (Eider duck, oHa xxe common eider,
nepeBOAMTCS Ha PYCCKUIA A3blK Kak OObIKHOBEHHAS
rara), ABNsieTCs HE3HAYUTENBHOM AN1A 3pUTENS.

Mpumep 12:

Though | than He — may longer live / MHe
6osnbwe nem omeedeHo.

OpurmnHan 3gecb 3Ha4MT N1LWb TO, YTO pacckas-
YKK, B MPUHLMMNE, MOXET MPOXUTb AONbLUE CBOErO
«X035IMHa», W BbINOMHEHHbIN nepeBog «MHe
fonblue feT 0OTBEAEHO» B TAaKOM Crlydae sBnsieTcs
CMbICITOBOM HETOYHOCTbIO, MOCKOMbKY NEPEBOAYNK
yrnycKkaeT KOMMOHEHT ‘may”, KOTOpbIN yKa3biBaeT
Ha TO, YTO Takoe cobblTue BEPOSTHO, a He ABMS-
eTCsl e4MHCTBEHHLIM BO3MOXHbIM CLIEHapUEM.

Mpumep 13:

He longer must — than | / Ho o+ 06s13aH xume.

Mpn nepeBoge MepeBOAYMK MOMHOCTBI MpPO-
nyckaeT cpaBHeHue “than I”, Hurge ero B ganbHen-
LIeM He KomneHcupys. [Jaxe npy BOCNpUATAN 3TOW
W npeablaylien ctpoyek Bmecte — «MHe bonbwe
niem omeedeHo / Ho oH 0b6si3aH xumb», 0ba reposi
CTMXOTBOPEHMS paccMaTpuBaloTCA BHE 3aBUCHMMO-
CTW Opyr OT gpyra, korga Kak B OpuUruHane OHwu
HenocpeAcTBEHHO cBaA3aHbl Mexay coboun. Obe
CTPOYKM O3BYYMBAIOTCS TOrAa, korga dmunu 6exnt
no necy, Ha nocnegHem “I” kagp nepeknoyaeTcs
Ha Berywmx no necy oobpoBonbLEB.

Mpumep 14:

For | have but the power to kill / Bedb MHe daHO
nuwe yéusame.

B opurnHane aBTop ynotpebnseTt npocTon rna-
ron “to have”, koTopbli 34eCb MOXET NepeBo-
ONTbCA Kak «MMEeTb [BO3MOXHOCTb YyOuMBaTb]».
B nepeBope xe nepesogymk obesnmymBaet nped-
NOXeHWe, WCMonb3ysi «MHEe [aHOo», 4TO, Heco-
MHEHHO, MEHSIET BOCNPUSTUE 3TOM CTPOYKU, HO He
BPeAUT CMbICNY B LLeTOM.

Mpumep 15:

Without — the power to die / 6e3 waHca scmpe-
mumb cMepme.

O0e cTpoukn 03By4MBalOTCS Toraa, koraa kagp
dokycmpyeTcs Ha JOOpPOBOMbLAX, U OAWH U3 HUX,
BbICYHYBLUMCb M3-3a AepeBa, HaBOAWUT NpuLen Ha
KOH(penepaToB.

3akntoyeHune

Taknm obpasom, ecnu paccmaTpmBaTb BCE CTUXO-
TBOpPEHME Kak eanHOe MHTEepTEeKCTyarbHOe BKMIo-
YeHue BHYTPW NOMMKOLOBOrO TEKCTa, MOXHO cae-
naTb BblIBOA, YTO OPWUrMHaNbHbIA UHTEPTEKCT Bbl-
nonHsaeT cnegywowme QyHKUMN — aBdemmctuye-
CKY0, MparmaTuyeckyto U yHKUMIo oueHku. [na-
nor mexagy dMunu 1 Mmctepom [MKMHCOHOM U Be-
Aylime ero CTpoYKN CTUXOTBOPEHUS SKCMITULUTHO
OEMOHCTPUPYIOT MO3NUMI0 co3faTenen cepuana
OTHOCUTENBbHO NPOBNeM, KOTOpble OHW NOAHMMAIOT
B anusoge. Cam MHTEPTEKCT, BbINOMHAS nparmMaTtu-
4YeCKylo OyHKLMIO, HaueneH Ha To, YTOObI BbI3BaThb
y 3puTenen onpegerneHHble 3MOoUuKn, 30eCb — Hero-
AOBaHVe, YyBCTBO HecnpaBeniMBOCTH, BO3MOXHO
— 3M0CTb. BbINONHAS SBMEMUCTUYECKYIO (PYHK-
LU0, MHTEPTEKCTyarnbHOE BKIIOYEHWE BbICTYNaeT B
ponu «cMAr4yMTEens», NO3BOMAET co3gaTensM XoTb
n obpaTuTb BHUMaHWe 3puTenew Ha onpeaeneH-
Hble Npobrembl, HO caenaTb 3TO akKypaTHO, «He B
no6».
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UTtak, nHTepnpetupys ctuxotsopeHue My Life
had stood — a Loaded Gun BHyTpX NOAMKOOOBOrO
TeKcTa, Mbl MOXXEM caenaTth BbIBOA O TOM, YTO BHU-
MaHue 3puTens XxoTenu obpatuTb Kak Ha Nonoxe-
Hue XxeHLwwmnH B AMepuke XIX Beka, Tak 1 Ha nono-
KEHME TEMHOKOXEero HaceneHusi, Ha OTHOLUeHue

nepeBoAd, MOXHO cKasaTb, YTO NepeBoAYMKy yaa-
NoCb COXpPaHWUTb (PYHKUUM WHTEPTEKCTyalbHbIX
BKMNtOYEeHNn. HeCcMOTps Ha TO, YTO NePeBOAYNKY He
BCerga yaaBarioCb COXPaHWUTb CMbICIT OTAENbHbIX
WHTEPTEKCTyalbHbIX BKIOYEHWI, EMY yAanock co-
XpaHUTb OBLLMIA CMBICIT CTUXOTBOPEHUS.

nogen k ero npeacrasutensam. lNpoaHanuanposas
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